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ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ. 

Программа вступительного испытания в аспирантуру по научной специальности 

5.9.8. «Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика» 

(профиль «Теоретическая и сопоставительная лингвистика») составлена в соответствии с 

требованиями ФГТ.  

Данная программа вступительных испытаний предназначена для определения 

практической и теоретической подготовленности выпускников-лингвистов к выполнению 

образовательной программы подготовки научных и научно-педагогических кадров и  

представляет собой перечень и краткое содержание тем, список рекомендованной 

литературы для сдачи вступительного экзамена. 

Вступительные испытания проводятся в форме экзамена, целью которого является 

выявление способности и готовности абитуриента к обучению по образовательным 

программам аспирантуры. На экзамене для испытания знаний соискателя предлагаются 2 

вопроса: по теоретической лингвистике и по сопоставительной лингвистике, а также 

собеседование по предполагаемой теме исследования. 
Ожидается, что поступающий продемонстрирует знакомство с источниками и 

литературой по вопросам предстоящих научных исследований. Ответ оценивается по 100-

бальной шкале.  

Программа обсуждена и одобрена на заседании кафедры лингводидактики и 

переводоведения ФГБОУ ВО «Уфимский университет науки и технологий» (протокол от 

«20»  января 2023 г. № 6).  

Область науки:  

5. Социальные и гуманитарные науки 

Группа научных специальностей:  

5.9. Филология 

Наименование отрасли науки, по которой присуждаются ученые степени:    

филологические науки 

 

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ АБИТУРИЕНТОВ НА ЭКЗАМЕНЕ. 
 

Баллы Критерии 

0-39 

Не усвоена большая часть материала, имеются лишь отдельные отрывочные 

представления, не прослеживаются межпредметные связи. Не проявлена 

способность доказательно объяснять факты и процессы; отсутствует умение 

критично относиться к научной информации, а также собственная точка 

зрения и логические рассуждения относительно проблемных вопросов. 

Отрывочные теоретические высказывания не иллюстрируются 

собственными наблюдениями, примерами из учебной практической 

деятельности. Владеет общенаучной и профессиональной терминологией, 

испытывает значительные затруднения в ответах на уточняющие и 

дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии. 

40-59 

Знает основной материал, но испытывает трудности в его самостоятельном 

изложении; ориентируется в вопросах с помощью дополнительных 

уточнений; испытывает трудности в объяснении фактов и процессов. В 

ответе ссылается на классические труды и работы современных 

исследователей, но не в полном объеме; слабо прослеживаются 

межпредметные связи, нарушена логика в выстраивании ответа. 

60-79 
Демонстрирует достаточно высокий уровень овладения теоретическими 

знаниями, свободно ориентируется в специальных терминах. В ответе 



ссылается на классические общепризнанные научные труды и работы 

современных авторов. Проявляет умение доказательно объяснять факты и 

явления, однако, допускает некоторые неточности. Ответ иллюстрируется 

собственными наблюдениями, примерами из учебной практической 

деятельности; прослеживаются межпредметные связи. В целом ответ имеет 

логическую последовательность в изложении материала, речь 

профессионально грамотная, на вопросы предоставляет развернутые 

правильные ответы. 

80-100 

Демонстрирует высокий уровень владения теоретическими знаниями; 

свободно ориентируется в вопросах теории и практики. В своем ответе он 3 

апеллирует к классическим трудам и работам современных исследователей; 

проявляет умение доказательно объяснять факты и явления; владеет 

навыком выявлять причинно-следственные и межпредметные связи. 

Обнаруживает умение критично относиться к научной информации, 

доказательно формулируем свое мнение. Ответ логически построен, речь 

грамотная, осмысленно использует в суждениях общенаучную и 

профессиональную терминологию, не затрудняется в ответах на заданные 

членами комиссии вопросы. 

 

 

СОДЕРЖАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ.  

 

Тема 1 Лингвистика как научное исследование языка. 

 Традиционная грамматика. Сравнительно-историческая лингвистика. Основные 

концепции в языкознании XIX – начала XXвв. Дескриптивная лингвистика. 

Трансформационная и генеративная грамматика. Философия языка В. Гумбольдта. 

Отечественные лингвистические школы XX в. 

Тема 2 Структура языка. Звуковое оформление языка. 

Фонетика. Фонология. Парадигматические и синтагматические отношения. 

Тема 3 Грамматика. Грамматическая структура языка. Грамматические 

категории. 

Грамматические единицы. Морфема. Слово. Предложение. Понятие «ранга». Число, 

род. Падеж. Время, наклонение, вид. Залог. Части речи. 

Тема 4 Семантика и семантическая структура. 

Лексическое и грамматическое значение. Синонимия. Антонимия. Полисемия. 

Тема 5 Сопоставительная лингвистика и перевод. 

 Методы сопоставительной лингвистики. Языковые универсалии. Типологический 

принцип классификации языков. Контрастивная лингвистика. Проблема переводимости. 

Ложные друзья переводчика. Переводческая норма. Прагматика перевода. Модели 

перевода. Адекватность. Эквивалентность. Теория уровней эквивалентности. Единица 

перевода. Прагматический инвариант. Переводческие соответствия. Межъязыковая 

интерференция. Трансформации. Деформации. Герменевтические аспекты перевода. 

Оценка качества перевода. проблемы художественного перевода. 

Тема 6 Сопоставительные исследования текста и дискурса. 

Уровни текста. Структурная организация текста: связность, целостность, 

членимость. Структурные единицы текста. Коммуникативная организация текста: тема – 

рема, коммуникативные регистры. Семантика текста. Семантическое пространство текста: 

концептуальное/ денотативное/ эмотивное пространство художественного текста. Текст и 

дискурс. Типы прагматического контекста: речевой, экзистенциальный, ситуационный, 

психологический. Дискурс как процесс и структура. Теория речевых актов. 

Тема 8 Проблемы современной лингвистики. 



Лингвосемиотика. Менталингвистика. Когнитивная лингвистика. 

Лингвокультурология. Коммуникативная лингвистика: теория речевых актов, 

процессуальная семантика, коммуникативный синтаксис, контекстная лингвистика, 

лингвистика текста, паралингвистика. Психолингвистика. Прикладная лингвистика: 

компьютерная лингвистика, компьютерная лексикография, искусственный интеллект, 

автоматизированный/ машинный перевод, автоматическое аннотирование и 

реферирование текстов. Корпусная лингвистика. Социолингвистика. 

 

 

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЕ ВОПРОСЫ 

 

1. Системно-функциональное описание языка. 

2. Понятие слова. Основные концепции в языкознании XIX – начала XXвв. 

3. Лингвистическая концепция В. фон Гумбольдта. 

4. Понятие предложения. Основные концепции предложения в теории языкознания.  

5. Проблемы частей речи в теоретической лингвистике.  

6. Предмет социолингвистики и методы исследований.  

7. Язык и культура. Языковая ситуация, языковая политика.  

8. Предмет психолингвистики. Идеи и методы психолингвистических исследований. 

9. Дескриптивная лингвистика. Трансформационная и генеративная грамматика.  

10. Отечественные лингвистические школы XX в. 

11. Предмет и задачи лингвистической типологии. Основные понятия типологического 

описания. 

12. Контрастивная лингвистика. Методы и практическое приложение. 

13. Типологический принцип классификации языков. 

14. Теория закономерных соответствий при переводе. 

15. Проблема переводимости в современной теории перевода. 

16. Предмет, методы и задачи лингвистической теории перевода. 

17. Морфологическая классификация языков. 

18. Языковые универсалии. 

19. Грамматические категории и грамматическая структура. 

20. Сущность языка и речи (гносеологические определения, онтологические 

определения, прагматические определения). 

21. Единицы языка и единицы речи. 

22. Системно-структурная организация языка.  

23. Лингвосемиотика: природа и сущность языкового знака, знаковые теории языка, 

типология языковых знаков. 

24. Семантическая система языка: сознание, знание и значение; типы языковых 

значений. 

25. Психолингвистика: становление и развитие психолингвистических идей, проблемы 

отечественной психолингвистики. 

26. Когнитивная лингвистика: основные понятия когнитивной лингвистики, 

лингвистические проблемы концептуализации и категоризации знания; типы 

концептов и их вербализация. 

27. Коммуникативная лингвистика: коммуникативные единицы языка и речи; проблема 

соотношение пресуппозиции и пропозиции; синтаксическое и коммуникативное 

значение; проблемы современной прагмалингвистики. 

28. Проблемы моделирования перевода; компьютерная лингвистика; информационно-

поисковые аспекты прикладной лингвистики. 

29. Социолингвистика: язык и общество; классификация социолингвистических 

факторов; социальные факторы в развитии системы языка; современная языковая 

ситуация.  



30. Лингвокультурология: язык и культура, когнитивные аспекты лингвокультурологии. 

31. Перевод и межъязыковая интерференция. 

32. Структурная и коммуникативная организация текста. 

33. Семантика текста. Семантическое пространство текста: концептуальное/ 

денотативное/ эмотивное пространство художественного текста. 

34. Текст и дискурс.  

35. Теория речевых актов. 

36. Модели перевода: трансформационная, ситуативно-денотативная, интерпретативная 

и др..  

37. Адекватность. Эквивалентность. Теория уровней эквивалентности. 

38. Единица перевода. Прагматический инвариант.  

39. Переводческие соответствия. Трансформации. Деформации. 

40. Герменевтические аспекты перевода.  
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